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Première heure 
For the first hour.

. onr 1 1.00,; pour S ou 4 personnes For 1 or 2 p ërsons 1,0 0, for 3 or peràQ'ig,'
ou 2 personnes,

Chaque heure subséquente 
For every subsequent hour.

pour 1 ou 2 personnes, 75c.; pour 3 ou 4 personnes, $1.00. For 1 or 2 persons, 75c.; for 3 or 4 persons,

Voitures à deux chevaux. Temps alloué: Un quart d'heure Two horse vehicies. TiMe allowdtt: 1-5- minut*O.

Pour 1 ou 2 personnes, 50c.; pour 3 ou 4 personnes,-76o. F or 1 or 2 persons, 50c.;- for 3 or 4 ýeÈ,sohs, lëç.

Tempsallouéi* Une demi-heure 
Time allowed for 30 m4nutes.

Pour 1 ou 2 personnes, 7.5c.; pour 3 ou 4 personnes, $1.00. For 1 or 2 persons, 75c.; for 3 or 4 persona, $1,00.

Courses à l'heure 
By the hbitr.

Pour 1 ou 2 personnes, $1.25; pour 3 ou 4 personnes, $1.50. For 1 or 2 persons, $1.25; for 3 or 4 persons,

Bagage 
Baggage

Pour toute malle portée sur l'une des voitures susdites, For each trunk carried in any su* vehicle, 25c.

No charge made for travelling bags, valises, boxes or

25C.
Nulle charge pour les sacs (je voyage, valises, bottes ou parcels which passengers can carry by the hand.

:paqiSts saaçeptlbies d'être portés à la main.

Et votre a l'honneur de recommander à And your sub-committee bas the honor to recommeud to

votre Commission l'adoption du tarit, ci-haut. your committèe the adDpi lon- of the above mentioned>taritl.,

-Le tout humblement soumis, 
The whole, nevertheiffl, respectfully submitted.

W.-J. PROULX, 
W. J. PROULX,

I.-H. STEARNS, 
1. H. -STEARNS,

DAN. GALLERY, 
D. GALLERY,

M. MARTIN, 
M. MARTIN.

CHAMUBCDE Commissielq I)E PoLICE, POLICE- CommiTTEE Room,

HÔTEL DE VILLE, 
CITY HALL,

Montréal, le 7 mars, 1906. 
Montreal, 7th Mgrch, 1906,

-- sou Mis et lu le rapport suivant de Mtre Ethier, procu- -Submltted and read the following report fropa 'Mt

reur et avocat en chef de là Ville, répondant à. certaines Ethier, Chief City Counsel and attorney, replying, to eer:

questions à lui soumises par cette, Commission au sujet tain questions submitted to him by this Committeoi. con«

.du t arif des cochers de place. 
cerning the hackmen's tariff.

LAw DEPARIMENT.

DÉPARTEM-Mr Eiq 1,01
Montréal, -le 20 mars, 1906. Montreal 20th March 1906.

A M. le président et à MM. les membre8 de la Commi8sion To the chitirkan a,ýd members of the Police Committee,

de Police, Gentlemen,
Messieurs,

Conformément à un résolution de votre Commission, re Cabmen, tarlff and other questions.

nous avons mis à l'étude certaines questions (au nombre In conformity with a resolutioil of ylour Committee we

de six) concernant les cochers de place, l'application de have studled six question' concerning cabmen, the applica,

leur -tarif et ý les courses en dehors . de$ limites de la Ville. tion of their tarift and tÏips beyon(f the City limite.

Nous avons, consulté. la jurisprudence de la Cour du Re- We consulted the jurisprudence of the Recorder's CouTt

corder et nous avons eu plusieurs conférences avec les off- and we he several conferences withýthe officers of the said

aiers de. laQte Cour, Pels que l'inspecteur du revenu et un court, such as the Inspector of Revenue and the Asat. Clerlç,

greffier, et après avoir pris en considération such-as the inspector of Revenue and ther Assistent Cle*p

-je règlejnent et les pouvoirs de la Ville, nous sommes ar. and after having taken into consideiation the by-làw an

rivée à la conclusion de répondre Comme EUit -auxdites the powero of the.City, we have deéided toxeply as follèF4

qüestions 
to the Bald questions..

Première Queétion 
Firat Question.

riUne personne qui Waurait. pas préalablement fait un ar- Should a person who bas not tu advance fixed aewi-&-

rangement à prix f[xe pour'se faire conduire en dehorsdes for hie conveyance outalde of the City llinlts,,there

laisser, doit-elle payer son 
leIL,

limites de la Ville et de s'y faire main, pay his cabman âcording to the tariff of e4

,cocher d'après le tarif de Montréal?

Réponse 

ànsw.er

Yes, if the cabmen knowo where hé is to 0 -ôr,.Jg,ý-lhe g0é#ý

Oui, si la cocher sait qu'il doit aller ou s'il va do fait en i -without making anyebjecti«ý»,,
beyond the lim ta of the City

dehors des limites de la Ville, sans faire d'objection$.

Deuxième Question 
Second Question.

Une personne qui, sans convention préalable, Be fait ghould a persàn without previous agreellWet be -driVe'

1 con- beyènd- the limite of the City and baàedk, p*ff the cab

.duire en dehors des limitesdela Ville et ne fait ramener by the trip or by the heur, iilways 1nýEaweé nce wlth tb&'

à la Ville doit-elle payer son cocher." à la course", ou ti à - . ý ý 1 1 leàa.
tarlfE of Montreal?

;'heure," toujours d'.aprèà le tarif de Montréal? Asswer.

Pay-ment must be made by th r by the, h:oufý

nording ý W the. le7eh of ý ti.. ... . nz

il faut payer à -la course ou. à illeure, suivant le temps 
maki th tr

W% duré le voyage, 
to the tarlff ol oýtreal, but w

toujours d'après le tarit de MOntMe, always according

mais avec la restriction qui pr&«4ý.

Troisième quettion 
Qoefflops.

Si une personne engage, dans leollmltes (je je. Ville, un If a perwn engages a capWr, within the limite of tbe

cocher pour la, conduire à un endroit quelconque au-delà to drivo 19m te apl*ce4éYond the limita of the dfty,

ciS,ýiiïnûà de la Ville, cette personne a-t-elle 1 droit aprW aucu-rmn Uié right,,&Mr. having passed the limita et


